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SIGLAS  
 

FL: función léxica 
 
PDQ: Physician Data Query, un servicio de información sobre el cáncer del National 

Cancer Institute  
 
QDT: Textos sobre tratamiento del cáncer para profesionales de la salud (Physician 

Data Query del National Cancer Institute) 
 
QPT: Textos sobre tratamiento del cáncer para pacientes (PDQ) 
 
QDC: Textos para profesionales de la salud sobre cuidados médicos (PDQ) 
 
QPC: Textos para pacientes sobre cuidados médicos (PDQ) 
  
TO: Texto origen 
 
TST: Teoría Sentido Texto (Meaning Text Theory) 
 
TT: Texto término 
 
UF: Unidad fraseológica 
 
USC: Unidad de significación clave 
 
USE: Unidad de significación especializada 
 

 
CONVENCIONES 
 

H + número: Cadena léxica identificada por Hesperus, programa que genera cadenas 
léxicas  

 
MAYÚSCULA: lema 
 
VERSALITAS: concepto 
 
VERSALITAS EN CURSIVA: cadena léxica 
 
VERSALITAS EN CURSIVA CON SUBRAYADO: marco conceptual   
 
(véase también pp. 303-305) 


